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В феврале 1991 года Геннадий Айги, будучи в Париже, некоторое время жил 

в одной семье, состоявшей из мамы Луизы и её маленькой дочери Сильвии.

На прощание Луиза протянула поэту новенькую записную книжку с изобра

жением трав на обложке (работы Уильяма Морриса) и попросила написать 

несколько слов для Сильвии, -  на память.

В благодарность за гостеприимство, -  именно Сильвия предоставила ему 

свою комнату, -  дядя Айги превратил эту 32-страничную книжечку в сти

хотворную книгу. Он заполнил её за 32 минуты (время до пробуждения 

Сильвии), написав по одной фразе на каждой странице. И всё это случилось 

в Париже, на улице Банкиров.

Ф. М. Ренн, декабрь 1992.  '
(перевод с французского)





Долгое время я ничего не знал о судьбе Сильвии и Луизы (как и самой этой 

книжки). Я даже просил своих французских друзей что-нибудь разузнать 

о них (тем более, что в семье Луизы чувствовалась какая-то неустроенность 

и бедность, и воспоминания о них были беспокоящими). Одна моя париж

ская приятельница даже отправилась по их адресу и с изумлением сообщила 

мне: “Знаешь, всё это похоже на сказку. Там, на улице Банкиров, нет этого 

дома. Все дома стоят, а на месте этого -  пустырь...” (А надо сказать, что улица 

Банкиров находится в центральной части Парижа).

И вдруг, неожиданно, в марте этого года, когда я опять приехал в Париж, 

я получаю по почте пакет с двумя экземплярами этой книжки, прекрасно 

изданной на трёх языках (на русском, французском и бретонском). 

Оказывается, мой друг, замечательный переводчик Андре Маркович, ещё 

в 1992 году выпустил её в Ренне, в издательстве “La Riviere Echappee”.

На французский её перевёл сам Андре, а на бретонский -  Алан Бортель.

Итак, книжка нашлась. Надеюсь, что со временем я найду и Сильвию с Луизой.

Г. А.
Москва, 3 апреля 2000





вступительное слово ветра |

ainsi l’in tro d u ctio n  du ven t  

evel-se digoradur an avel



2 I рыцарские доспехи солнца

les arm ures c lin q u a n tes  du so le il 

houarnw iskou brizhkedus an heol







утреннее «что ты толкаешься» подушки | з |

le «pou sse pas!..» m atinal de l’oreiller  

«paouez a vountan ’qiz-se» beureek ar goubenner





недоумение зеркала | 4 |

la s tu p efa c tio n  du m iroir  

sebezenn ar melezour





11 ку вара вӑштӑр ҫилӗн умсӑмахӗ 

21 хӗвелӗн паттӑрлӑх кӗпи 

з | ирхи минтер «мӗн тӗккеле- 

шетӗн» тени 

41 тӗкӗрӗн тӗлӗнӗвӗ 

51 шӑл тасатмалли шӑртне тӑратнӑ 

61 супӑнӗн хаваслӑ алхасӗ 

71 градусникӑн ялтра «пурте йӗркеллӗ»

81 газланӑ шывӑн вӗрелнӗ кулли 

91 обойсен дипломатиллӗ калаҫӑвӗ 

ю | сӗт ирӗлсе кулни 

и I алӑк сулин «шак-шак» утти 

121 шӑрҫа ҫулҫӳревӗ

131 банкирсем кунта кӗрсе тухма ерҫмеҫҫӗ 

и I гладиолусӑн пӗччен «эхэ-йӗ» 

is | шкаф «каламасп», тени 

i61 тӳпери верленла пуплев 

171 анне пӳрни сӗртӗнни

тые восклицания зубной щётки | 5 |

les cris de rage de la b rosse a d en ts  

garm andennou  k o n n ar ar broust-den t
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181 ҫурта шухӑша путни

191 тӳммен кӗтмен куками

201 варенин пӗр пайлӑ драми

211 cap чечекӗн манӑҫӑвӗ

221 уртӑш кайӑк ӳкерме вӗрентни

231 анне Туррӑн тӑлмачи

241 шӑхличӗ сикки

251 шӑрчӑкӑн шур ҫеҫкеллӗ тӗлӗкӗ

2б| пӑта шӑппӑн «аван-и» тет

271 кӑвак кӑкшӑм юрри

281 кӗнеке ҫӳлӗкӗсем ӑмӑртмалла чупни

291 Ача-Турӑ алли

зо | Айхи кукки ӗмӗрех «тӗл пулӑпӑр» тет

Ҫак кӗнеке Сильви де Пила харпӑрлӑхӗ



сердитые восклицания зубной щётки

ies cris de rage de la b rosse  a d en ts  

garm andenncm  k o nnar ar b roust-den t





весёлый бред мыла

le  delire  joyeux  du savon  

. ambren laoiiven ar soavon



блестящее «всё в порядке» градусника

1е «ҫа bourne» e tin c e la n t du th erm o m etre  

«mat an traou» lirzhin ar qw rezverker



11 so -  the wind’s opening word 

21 knightly armor of the sun 

31 morning’s “why are you pushing?” 

of the pillow 

41 puzzlement of the mirror 

51 angry exclamation of the toothbrush 

61 cheerful babble of soap 

71 shining “all correct” 

of the thermometer 

81 feverish hum or of mineral water 

91 diplomatic negotiations 

of wallpaper 

io I blessed smile of the milk 

n | vagrant “tok-tok” of the doorpost 

i21 journeying of beads 

131 endlessly delayed visit of the bankers 

141 lonely “yoohoo” of gladiolus 

151 “but I’m not telling” of the wardrobe
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16 Verlainean soliloquy of the sky

17 arrival of m other’s fingers

| 7 | блестящее «всё в порядке» градус 18 thoughtfulness of the candle

- - ' г 19 unexpected grandm other

V of the button

20 one-act play of marmalade

чг 21 forgetfulness of the buttercup

22 drawing lessons of the thrush
4 1 13 m other interpreter of the Lord

/ 24 leap of the flute

25 daisy dream of the grasshopper

' "Ч 26 silent “hello” of the nail

- 27 song of the little blue jug

- 28 running races of the bookshelves

29 little hands of the God-Child
1е «ҫа bourne» e t in c e la n t du therm orm

30 eternal “goodbye” of uncle Aygi
«mat an traou» lirzhin ar qw rezverker

This book belongs in its e n tire ty  to  Silvia de Pila
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лихорадочный юмор газированной воды | 8 |

1'h u m ou r fievreu x  de l'eau gazeu se  

fent terzh iennek  an dour-aezhenn



I 9 I дипломатические переговоры обоев

les p ou rp arlers d ip lo m a tiq u es  du pap ier p e in t  

kendivizou d ip lom atek  ar paper-m oger







блаженная улыбка молока |

le sourire h eu reu x  du lait 

gw enc’hoarzh evurus al laezh





11 шулай итеп елдец инеш hy?e 

21 кояштын, ялтырауык йайманы 

з | мендэр^ец иртэнге 

«нимэ тертвшзйен»е 

41 кеденен аптырауы 

51 теш щеткайыньщ асыулы ышылдауы 

61 йабындын, куцелле Ьаташыуы 

71 градусниктын ялтыр «ал да гвл»е 

81 газлы Ьыу^ьщ - кабал а н - кар h ал а н 

мэрэкзйе

3 I обой^ар^ын илселэрсэ гэплэшеуе 

ю | Ьеттвн хыялый йылмайыуы

иI ишек янагынын йервмтэл «тук-туты» 

121 мэрйендэрзец сэйэхэте

4 I банкирзар?ьщ мэнде

кисектерелгэн килеуе 

ч| гладиолустьщ янты? «ыйы»Ьы 

is I шкафтьщ «э мин эйтмэйем»е 

is I куктен верлен монологы
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ющее «тук-тук» дверного косяка

t o c - t o o  en  g o g u e tte  du ch am b ran le  

dao-dao drev stem an nor



171 эсэй бармактарынын кайтыуы 

181 майшэмден уйсанлыгы 

191 теймэнен кетелмэгэн елэсэйе 

го I тсайнатманын бер шаршаульгк 

драмаЬы 

211 милэушэнен хэтерйедлеге 

221 баркылдактын рэсем дэрестэре 

231 эсэй Алланын тэржемэсейе 

241 флейтаньщ Никереше 

251 синерткэнен аксэскэле твшв 

2б| енйе? «Ьаумы»Ьы ка?ау?ын 

271 зэнгэр кершэктен кейлэуе 

281 китап кэштэлэренен йугереп 

ярышыуы 

291 Алла-Бэпэй^ен, тсулдары 

зо | Айги атай?ын мэнгелек 

«осрашканта тиклем»е

Был китап Сильвия Де-Пиланыц шэхси мелкэте булып тора



гуляющее «тук-тук» дверного косяка

le « toc-toc»  en  g o g u e tte  du cham b ran le  

dao-dao drev stem an nor
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путешествие бус 112 |

beaj ar perles wai* о neudem y

le voyage despefles sur ledr fil
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11 quindi il discorso introduttivo del vento 

21 l’armatura da cavaliere del sole 

31 il “perche spingi” del cuscino al mattino 

41 la perplessita dello specchio 

51 le esclamazioni adirate dello 

spazzolino da denti 

61 l’allegro vaneggiamento del sapone 

71 il luminoso “tutto a posto” 

del termometro 

81 Fumorismo febbrile dell’acqua gasata 

91 le trattative diplomatiche della 

carta daparati 

io I il sorriso beato del latte 

u I il “toe toe” errabondo dello stipite 

della porta 

i21 il viaggio della collanina 

ч I la visita eternamente rimandata 

dei banchieri 

ч I il solitario “uhu” del gladiolo
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эткладываемый визит банкиров 113

v isite  toujours rem ise des banquiers  

denn goursezet dalc’hmat ar vankourion



i51 il “ma non lo diro” dell’armadio 

161 il monologo del cielo alia maniera 

di Verlaine 

171 l’arrivo dei ditini della mamma 

181 la pensierosita della candela 

191 l’inattesa nonna del bottone 

201 il dramma in un atto della marmellata 

211 la smemoratezza del ranuncolo 

221 le lezioni di disegno del tordo 

231 la mamma traduttrice del Signore 

241 il balzo del flauto 

251 il sonno alia camomilla del grillo 

261 il silenzioso “salve” del chiodo 

271 il canto della caraffetta azzurra 

281 gareggiano nella corsa gli scaffali 

della libreria 

291 le manine di Dio-Bambino 

301 l’eterno “arrivederci” dello zio Ajgi

Questo libricino e di proprieta  di Silvia De Pilla



вечно откладываемый визит банкиров 113

la v isite  toujours rem ise des banquiers  

gweladenn goursezet dalc’hmat ar vankourion





одинокое «угу» гладиолуса 114 |

le  «hehe» so lita ire  du glaieul 

«ohoho» digenvez an elestrenn

/





«а я не скажу» шкафа 115 |

«m oi je dirai rien» d e  l’arm oire  

«me ‘larin tra» an armel



116 I в е р л е н о в ы й  м о н о л о г  н е б а

le so lilo q u e  v er la in ien  du c ie l 

unangom z verlen iat an oabi







i| also die vorrede des windes 

21 die ritterriistung der sonne 

31 das morgendliche „was schubst du “ 

des kissens 

41 das befremden des spiegels 

51 die erbosten ausrufe der zahnbiirste 

6! das frohliche phantasieren der seife 

71 das leuchtende „alles in ordnung“ 

des thermometers 

81 der fiebrige humor des mineralwassers 

91 die diplomatischen verhandlungen 

der tapete

10 I das selige lacheln der milch

11 I das wandemde ,,tok-tok“ des tiirpfostens 

и I die reise der glasperlen

и I der ewig hinausgeschobene besuch 

der bankiers 

141 das einsame hmm der gladiole 

151 das „sag ich nicht“ des schranks
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п р и х о д  м а м и н ы х  п а л ь ч и к о в

les d o ig ts  de m am an qui rev ien n en t  

bizied mamm о tont en-dro



i61 der verlaine’sche monolog des himmels 

171 die ankunft der finger der mutter 

181 die nachdenklichkeit der kerze 

191 die unerwartete groBmutter 

des knopfes 

201 der einakter der konfitiire 

211 die vergelSlichkeit der butterblume 

221 die zeichenstunden der drossel 

231 mama die iibersetzerin des herrn 

241 das hiipfen der flote 

251 der kamillenschlaf des grashiipfers 

261 das schweigsame ,,hallo“ des nagels 

271 das lied des kleinen blauen krugs 

281 der wettlauf der biicherregale 

291 die handchen des gottes-kindes 

301 das ewige ,,auf wiedersehn“ 

des onkel ajgi

Dieses Buchlein gehort ganz und gar Silvia de Pilla



п р и х о д  м а м и н ы х  п а л ь ч и к о в  : 17 |

les d o ig ts  de m am an qui rev ien n en t  

bizied m am m  о ton t en-dro
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за д у м ч и в о с т ь  с в е ч и  118 |

la b o u g ie  qui se fait p en siv e  

em breder ar c ’houlaouenn-goar
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i| a zatem slowo wstypne wiatru 

21 rycerskie zbroje siorica 

31 poranne „со si? rozpychasz” poduszki 

41 zaklopotanie lustra 

51 gniewne okrzyki szczoteczki 

do z?bow 

61 wesoty belkot mydla 

71 blyszczgce „wszystko w porzgdku” 

termometru 

81 humor z dreszczykiem 

gazowanej wody 

91 dyplomatyczne rokowania tapet 

io I blogi usmiech mleka 

u I obijajgce ,si? ,,tuk-tuk” futryny 

i21 podroze korali

131 wcigz odkiadana wizyta bankierow 

141 samotne ,,uhu” gladiolusa 

ЧI „a ja nie powiem” szafy 

161 monolog nieba a la verlaine

аеожиданная бабушка пуговицы 119 |

la gran d -m ere e to n n a n te  d e  l’agrafe 

m am m -gozh sebezus an nozelenn
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171 przyjscie maminych paluszkow 

181 zamyslenie swiecy 

191 niespodziewany masz 

ci babo placek guzika 

jednoaktowka konfitur 

krotka рагшҫс jaskra 

lekcje rysunkow drozda 

mama dumaczka Pana Boga 

skok fleta

rumiankowy sen pasikonika 

milkliwe „witaj” gwozdzia 

piesn biykitnego dzbanuszka 

bieg na przetaj polek z ksigzkami 

гҫсе Boga-Dzieci^tka 

wieczne „do widzenia” 

wujka Gennadija

Та ksi^zeczka stanowi catkowit^ wlasnosc Sylwii De Pilla



неожиданная бабушка пуговицы 119 |
I

la gran d -m ere e to n n a n te  d e  I’agrafe 

m am m -gozh sebezus an nozelenn





одноактная драма варенья |

le  dram e en  un  acte  de la con fitu re  

drama en un arvest ar gaotigell





забывчивость лютика |

la m em oire  o u b lieu se  du b o u to n  d ’or 

memor disonjus ar pav-bran



I 22 I рисовальные уроки дрозда

le s  le g o n s  d e  d e s s in  d u  m e r le

kentelioij tresan ar m ouilc’hi
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I I шулай итеп жил йен кереш сузе

21 кояшныц фидаин кием-кораллары 

з I мендэрнен иртэнге 

“син нигэ терткалзшэсен,”е 

41 кезгенец аптыравы 

51 теш щеткасынын, усал ысылдавы 

61 сабынньщ куцелле саташуы 

71 градусникнын. жемелдек 

“бар да ал да гел”е 

81 газлы суныц алкын мэззге 

э | обойларньщ илчелэрчэ кицэшлэшуе 

ю | сетнец хозурланып елмаюы

III ишек яцагынын, йеремчэк “тук-туг”ы 

и I муенсалар сэяхэте

131 банкирларнын, гел-гел

кичектерелгэн йомыш белэн килуе 

иIгладиолусньщ ялгыз “эйе” се 

is I шкафнын, “э мин эйтмим”е
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мама переводчица Господа | 23 |

i  Z  « у  a  - J o  С А р . С Л

M am an la traductrice du Seigneur  

Mamm jubennourez an Aotrou



✓

I. I

161 кукнец верлен монологы 

171 эни бармакларыньщ кайтуы 

181 шэмнец уйчанлыгы 

191 теймэнен, кетелмэгэн картэнкэсе 

го | кайнатманыц бер пэрдэле драмасы 

211 казаякныц хэтерсезлеге 

221 милэш чыпчыгыньщ рэсем дэреслзре 

231 эни Алла тылмачы 

241 флейтаныц сикереше 

251 чикерткэнец акчэчэкле теше 

261 кадакнын, тавыш-тынсыз “саумысыз”ы 

271 зэцгэр чулмэк моцы 

281 китап киштэлэренец 

йегереш ярышлары 

291 сабый Алла куллары 

зо | Айги абзыйнын Ьэрвакыттагыча 

“очрашканга кадэр”е

Бу китап тулысынча Сильвия Де Пилнын хосусый милке



мама переводчица Господа | 23 |
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M am an la traductrice du Seigneur  

Mamm jubennourez an Aotrou
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прыжок флейты | 24 |

*7

le  « langon s-nous» de la flu te  

«deom p d e’i» ar fleiit





11 озьыен тбллэн азькылыз 

г | шундылэн ожгарлы корт дйсез 

з | «инь мар донгаськиськод» 

миндэредлы чукна 

41 синучконлэн дол паймемез 

51 пинь сузян шоткалэн лек черекьямез 

61 майталлэн шулдыр уйбыртэмез 

71 градусниклэн «ваньмыз умой»-ен 

чиль-доламез 

81 газэн вулэн эзэр-безэр юмоктэмез 

э | шпалеръёслэн дипломато кенешемзы 

ю  | йбллэн няськыт пальпотэмез 

и | бс янаклэн «йыг-дым» юмшалтэмез 

121 весьёслэн сопала-тапала 

мынэмзы-ветлэмзы 

131 банкиръёслэн дауръёсын 

мыдъят лыктылэмзы 

141 гладиолуслэн «о'о» каремез 

is | ышкаплэн «нош мон уг вера»-ез
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ромашковый сон кузнечика | 25 |

У A J &  С / * * * ?  •

le so m m eil m arguerite du grilloi 

hun  tro -heo l ar skrilhei



i61 инбамлэн Верленъя нимаз веранэз

171 анай чиньыос лыктэмзы

181 сюсьтьшлэн мур малпаськемез

191 бирдылэн витьымтэ песянаез

го | вареннялэн одйг актъем жож адзонэз

211 купанча сяськалэн вунэтйсь сямрадыз

221 пурысь юберлэн суреданы дышетэмез

231 анай Инкузёлэн кылысь кылэ берыктйсез

241 флейталэн тэтчемез

251 зозлэн тбдьсяськаё вбтэз

2б | кортчоглэн чал «зечбурез»

271 чагыр кунганлэн кырзанэз 

281 книга жажыослэн бызьылонъя 

чошатскемзы 

291 Инмарпилэн пичиесь киосыз 

зо | ялан «зеч луэ»-ез Айги агайлэн

Та пичи книга быдэсак луэ Де Пила Сильвиялэн ас ваньбурез



ромашковый сон кузнечика | 25 |

le so m m eil m arguerite du grillon  

hun tro-heol ar skrilhed



I м о л ч а л и в о е  « зд р а в ст в у й »  г в о зд я

le «bonjour» m u et du  c lo u  

«devezh mat» tavedek an  tach
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песнь голубого кувшинчика | 27

la c h a n so n  du p ich e t bleu  

kanenn ar brog glas





соревнования в беге книж ных полок

les g a lo p a d es d e  la b ib lio th eq u e  

redadegou al levraoueg





отже передмова вггру 

лицарський обладунок сонця 

ранкове «що ти штовхаешся» 

подушки

збентеження люстра

сердит! вигуки зубно! щпки

весела маячня мила

лискуче «усе гаразд» градусника

газована вода в пропаснищ гумору

дипломатичш перемовляння шпалер

блаженна посмшка молока

гуляе «тук-тук» одв1рка

подор1ж намиста

в1зит 6 aH K ip iB  що завжди

вщкладаеться

самотне «угу» гладюлуса

«а я не скажу» шафи

верленовий монолог неба
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ручки Бога-Младенца

les p e tite s  m ain s d ’un D ieu -B eb e  

daouarnigou un Doue-Pougig



h

171 прибуття маминих пальчигав

18 | замислешсть св1чки

19 1неоч1кувана бабуся гудзика

20 I одноактна драма варения

111 забудькува'псть жовтеця

22 | настанови по малюванню вщ дрозда

Ч 1мама перекладачка Господа

14 1стрибок флейти

151 ромашковий сон коника

1б| мовчазне «як ся маеш» таздка

171 1псия блакитного глечика

18 | змагання в 6iry книжкових полиць

19 1рученята Бога-Немовляти

30 1в1чне «до побачення» дя/ц Айп

Ця книжечка е повною власнктю  Сильви Де ГНла



ручки Бога-Младенца | 29

les p e tite s  m ain s d ’un D ieu -B eb e  

daouarnigou un  Doue-Pougig





вечное «до свидания» дяди Айги

Г «аи revoir» e tern el de to n to n  A'igui 

ha, da viken, «kenavo» an eo n tr A'igi





och vinden -  far det forsta ordet 

solens riddarrustning 

kuddens morgontrotta 

»vad knuffas du for« 

spegelns forundran 

tandborstens ilskna utrop 

tvdlens muntra babbel 

term om eterns skinande 

»allt ar som det ska« 

mineralvattnets febriga humor 

tapeternas diplomatiska 

forhandlingar 

mjolkens saliga leende 

dorrpostens flackande »knack-knack« 

parlomas resa

bankirernas standigt uppskjutna besok 

gladiolusens ensamma »ho-ho« 

garderobens »jag tanker 

dA inte saga ndt«

Paris, rue du Banquier, 2 7  fevrier 1 9 9 1  

raed ar Bankour, 27 a viz C’hewevrer 1991



i61 himlens verlaine-monolog 

171 och mamma kommer 

med sina fingrar 

181 stearinljusets tankfullhet 

191 blusknappens ovantade mormor 

20 syltens enaktare 

211 smorblommans glomska 

221 trastens bildlektioner 

231 mamma Herrens oversattare 

241 flojtens skutt 

251 grashoppans kamomillsomn 

261 spikens lSgmalda »hej«

271 den Ыӑ kannans sSng 

281 bokhyllornas kapplopning 

291 Gudabarnets sm£ hander 

301 farbror Ajgis eviga »hejdd«

D etta hafte  tillh o r  i sin helhet Silvia de Pila



Paris, rue du Banquier, 2 7  fevrier 1 9 9 1  

Pariz, straed ar Bankour, 27 a viz C’hewevrer 1991



Краткая история создания этой  м ногоязы чной книжицы при коллективном с о 

творчестве ряда айгистов такова.

...Мне очень понравились рисунки-импровизации, а когда я стал смотреть во второй  

и третий раз, и сам макет книги «Мир Сильвии». Их мне показал, в один из'последних  

м оих приездов в Питер, Арсен Мирзаев. Оказалось, что это работы молодой худож ни

цы Насти Новиковой, ученицы Александра Веселова. Сразу стало ясно, что эту книгу 

надо обязательно издать и хорош о бы это сделать к 80-летию Геннадия Айги. Я встре

тился с Настей, и она с радостью дала согласие подготовить макет для печати. Затем 

посоветовш ись с Галиной Борисовной Куборской-Айги — вдовой Геннадия Николае

вича, я получил от нее одобрен ие этого издания и обещ ание всяческого содействия.

Первоначально Настя в макете книги использовала тексты первого бретонского  

издания «Мира Сильвии», который содержал вместе с русским текстом два перевода -  

французский Андре Марковича и бретонский -  Алена Ботреля (La Riviere Echappee, 

1992). Было также известно, что существуют переводы и на другие языки. Ч ерез 

Галину Борисовну и Атнера Петровича Хузангая мы обратились к переводчикам- 

друзьям Геннадия Николаевича Айги.

Буквально ч ер ез день «пришла» итальянская «Сильвия» Паоло Гальвани. Затем -  

немецкая -  Вальтера Тюмлера, английская -  Питера Франса, польская -  Эдварда Баль- 

цежана, шведская -  Микаэля Нюдаля. Благодаря участию Евы Николаевны Лисиной, 

мы пригласили наш их соседей , и получили татарский перевод Лилии Сигидулиной



Также, благодаря участию Евы Николаевны Лисиной, мы пригласили наших 

соседей, и получили татарский перевод Лилии Сигидулиной и башкирский -  

гульсиры Гизатуллиной. Удмуртский писатель Вячеслав Ар-Серги прислал 

удмуртскую Сильвию. Арсен Мирзаев попросил питерского поэта Ларису 
Березовчук сделать украинский перевод. Иосиф Трер перевел на чувашский 

язык. Мир Сильвии «заговорил» на разных языках и стал мультикультурным.

И тут у Насти Новиковой возникли трудности с макетом. Переводов набра

лось двенадцать и они никак не «залезали» в книгу. Но Настя нашла удачный 

выход -  придумав сделать книгу в книге. По-моему, вышло удачно, но судить вам.

Это наше скромное приношение поэту, который близко к сердцу воспри

нимал мир маленьких детей, бывший сам отцом пятерых сыновей и двух доче

рей, которым неоднократно посвящал свои стихотворения.

а, колебало, а 
впервые просто чисто  
и озаряло без себя 
и узко, одиноко

(Утро в детстве, 1961)

Выражаю благодарность всем, кто принял участие в подготовке данного 
издания.

О. Улангин



Геннадий Айги 
Мир Сильвии

Подписано в печать 29.07.2014 
формат 200x177 

Тираж ю о о  экз. Уел. печ. л. 
Заказ №

Отпечатано в типографии 
ООО «Издательство «Перфектум» 

Чувашская Республика, 
г. Чебоксары, пр. И. Яковлева 15 

Тел.: 28-79-83, 28-79-84 
E-mail: mail@ perfectum books.ru 

w w w .perfectum books.ru

mailto:mail@perfectumbooks.ru
http://www.perfectumbooks.ru









